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ב1 וְיַעֲקֹ֖
और–याकूब
H3290

הָלַךְ֣
चला–गया
H1980

לְדַרְכּ֑וֹ
अपने–मागर्–पर
H1870

וַיִּפְגְּעוּ־
और–िमले
H6293

ב֖וֹ
उसे

מַלְאֲכֵ֥י
दूत
H4397

ים׃ אֱלֹהִֽ
परमेश्वर–के
H0430

याकूब ने भी वह जगह छोड़ी। जब वह यात्रा कर रहा था उसने परमेश्वर के स्वगर्दूत को देखा।

וַיֹּ֤אמֶר2
और–कहा
H0559

יַעֲקֹב֙
याकूब–ने
H3290

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

ם רָאָ֔
देखा–उन्हें
H7200

מַחֲנֵה֥
छावनी
H4264

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–की
H0430

זֶה֑
यह
H2088

א וַיִּקְרָ֛
और–रखा
H7121

ׁם־ שֵֽ
नाम
H8034

הַמָּק֥וֹם
स्थान
H4725

הַה֖וּא
उस
H1931

חֲנָֽיִם׃ מַֽ
महनैम
H4266

פ
—

जब याकूब ने उन्हें देखा तो कहा, “यह परमेश्वर का पड़ाव है।” इसिलए याकूब ने उस जगह का नाम महनैम रखा।

ח3 וַיִּשְׁלַ֨
और–भेजा
H7971

ב יַעֲקֹ֤
याकूब–ने
H3290

מַלְאָכִים֙
दूताें
H4397

יו לְפָנָ֔
अपने–आगे
H6440

אֶל־
पास
H0413

ו עֵשָׂ֖
एसाव
H6215

יו אָחִ֑
अपने–भाइर्–के
H0251

רְצָה אַ֥
देश–में
H0776

יר שֵׂעִ֖
सेइर्र

ה שְׂדֵ֥
मैदान

אֱדֽוֹם׃
एदोम–के
H0123

याकूब का भाइर् एसाव सेइर्र नामक प्रदेश में रहता था। यह एदोम का पहाड़ी प्रदेश था। याकूब ने एसाव के पास दूत भेजा।

וַיְצַ֤ו4
और–आज्ञा–दी
H6680

אֹתָם֙
उन्हें
H0853

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

ה כֹּ֣
इस–प्रकार
H3541

תאֹמְר֔וּן
कहना–तुम
H0559

אדֹנִ֖י לַֽ
मेरे–स्वामी–से
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
एसाव–से
H6215

ה כֹּ֤
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֙
कहता–है
H0559

עַבְדְּךָ֣
तेरा–दास
H5650

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

עִם־
साथ

לָבָן֣
लाबान–के

רְתִּי גַּ֔
रहा–हू–ँमैं

וָאֵחַ֖ר
और–िवलम्ब–िकया–मैंने
H0309

עַד־
तक
H5704

תָּה׃ עָֽ
अब
H6258

याकूब ने दूत से कहा, “मेरे स्वामी एसाव को यह खबर दी: ‘तुम्हारा सेवक याकूब कहता है, मैं इन सारे वषार्ं लाबान के साथ रहा हू।ँ

יְהִי־5 וַֽ
और–हुए
H1961

֙ לִי
मेरे–पास

שׁ֣וֹר
बैल
H7794

וַחֲמ֔וֹר
और–गदहे
H2543

אן ֹ֖ צ
भेड़ें
H6629

וְעֶבֶ֣ד
और–दास
H5650

וְשִׁפְחָה֑
और–दासी
H8198

אֶשְׁלְחָה֙ וָֽ
और–भेजा–है–मैंने
H7971

לְהַגִּ֣יד
बताने–के–िलए
H5046

י אדֹנִ֔ לַֽ
मेरे–स्वामी–को
H0113

לִמְצאֹ־
पाने–के–िलए
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶֽיךָ׃
तेरी–दृिष्ट–में

मेरे पास मवेशी, गधे, रेवड़े और बहुत से नौकर हैं। मैं इन्हें तुम्हारे पास भेजता हू ँऔर चाहता हू ँिक तुम हमें स्वीकार करो।’”

6֙ וַיָּשֻׁב֙וּ
और–लौटे
H7725

ים הַמַּלְאָכִ֔
दूत
H4397

ל־ אֶֽ
पास
H0413

ב יַעֲקֹ֖
याकूब–के
H3290

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

אנוּ בָּ֤
गए–हम
H0935

אֶל־
पास
H0413

אָחִי֙ךָ֙
तेरे–भाइर्–के
H0251

אֶל־
पास
H0413

ו עֵשָׂ֔
एसाव–के
H6215

וְגַם֙
और–भी
H1571

הֹלֵךְ֣
आ–रहा–है–वह
H1980

אתְךָ֔ לִקְרָֽ
तुझसे–िमलने–को
H7125

וְאַרְבַּע־
और–चार
H0702

מֵא֥וֹת
सौ
H3967

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

दूत याकूब के पास लौटा और बोला, “हम तुम्हारे भाइर् एसाव के पास गए। वह तुमसे िमलने आ रहा है। उसके साथ चार सौ सशस्त्र वीर हैं।”
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א7 וַיִּירָ֧
और–डरा
H3372

ב יַעֲקֹ֛
याकूब
H3290

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

וַיֵּ֣צֶר
और–संकट–हुआ
H3334

ל֑וֹ
उसे

חַץ וַיַּ֜
और–बाँटा
H2673

אֶת־
को
H0853

הָעָם֣
लोग

אֲשֶׁר־
जो

אִתּ֗וֹ
उसके–साथ–थे
H0854

וְאֶת־
और–को
H0853

אן הַצֹּ֧
भेड़ाें
H6629

וְאֶת־
और–को
H0853

ר הַבָּקָ֛
गायाें
H1241

ים וְהַגְּמַלִּ֖
और–ऊँटाें
H1581

לִשְׁנֵי֥
दो
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
दलाें–में
H4264

उस सन्देश ने याकूब को डरा िदया। उसने अपने सभी साथीयाें को दो दलाें में बाँट िदया। उसने अपनी सभी रेवड़ाें, मवेिशयाें के झुण्ड और ऊँटाें को दो भागाें 
में बाँटा।

אמֶר8 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

אִם־
यिद

יָב֥וֹא
आए
H0935

ו עֵשָׂ֛
एसाव
H6215

אֶל־
पास
H0413

הַמַּחֲנֶה֥
दल
H4264

הָאַחַ֖ת
एक–के
H0259

הוּ וְהִכָּ֑
और–मारे–उसे
H5221

וְהָיָה֛
तो–होगा
H1961

הַמַּחֲנֶה֥
दल
H4264

הַנִּשְׁאָ֖ר
बचा–हुआ
H7604

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
बच–िनकलने–के–िलए
H6413

याकूब ने सोचा, “यिद एसाव आकर एक भाग को नष्ट करता है तो दूसरा भाग सकता है और बच सकता है।”

9֮ וַיֹּאמֶר
और–कहा
H0559

֒ יַעֲקֹב
याकूब–ने
H3290

֙ אֱלֹהֵי
हे–परमेश्वर
H0430

י אָבִ֣
मेरे–िपता
H0001

ם אַבְרָהָ֔
अब्राहम–के
H0085

י וֵאלֹהֵ֖
और–हे–परमेश्वर
H0430

י אָבִ֣
मेरे–िपता
H0001

יִצְחָק֑
इसहाक–के
H3327

יְהוָ֞ה
हे–यहोवा
H3068

הָאֹמֵר֣
कहने–वाले
H0559

י אֵלַ֗
मुझसे
H0413

שׁ֧וּב
लौट
H7725

לְאַרְצְךָ֛
अपने–देश–को
H0776

וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖
और–अपने–जन्मस्थान–को
H4138

יבָה וְאֵיטִ֥
और–भलाइर्–करँूगा–मैं
H3190

ךְ׃ עִמָּֽ
तेरे–साथ

याकूब ने कहा, “हे मेरे पूवर्ज इब्राहीम के परमेश्वर। हे मेरे िपता इसहाक के परमेश्वर। तूने मुझे अपने देश में लौटने और अपने पिरवार में आने के िलए कहा। 
तूने कहा िक तू मेरी भलाइर् करेगा।

נְתִּי10 קָטֹ֜
छोटा–हू–ँमैं
H6994

ל מִכֹּ֤
से–सब
H3605

הַחֲסָדִים֙
कृपाआें

וּמִכָּל־
और–से–सब
H3605

ת הָאֱ֣מֶ֔
सच्चाइर्
H0571

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתָ עָשִׂ֖
की–है–तूने

אֶת־
के–साथ
H0854

ךָ עַבְדֶּ֑
अपने–दास
H5650

י כִּ֣
क्याेंिक

י בְמַקְלִ֗
अपनी–लाठी–से
H4731

֙ עָבַרְ֙תִּי
पार–िकया–मैंने

אֶת־
को
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֣
यदर्न
H3383

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

ה וְעַתָּ֥
और–अब
H6258

יתִי הָיִ֖
हो–गया–हू–ँमैं
H1961

לִשְׁנֵי֥
दो
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
दलाें–में
H4264

तू मुझ पर बहुत दयालु रहा है। तूने मेरे िलए बहुत अच्छी चीजें की हैं। पहली बार मैंने यरदन नदी के पास यात्रा की, मेरे पास टहलने की छड़ी के अितिरक्त 
कुछ भी न था। िकन्तु मेरे पास अब इतनी चीजें हैं िक मैं उनको पूरे दो दलाें में बाँट सकँू।

נִי11 הַצִּילֵ֥
बचा–ले
H5337

נָא֛
कृपया
H4994

מִיַּ֥ד
हाथ–से
H3027

י אָחִ֖
मेरे–भाइर्–के
H0251

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

ו עֵשָׂ֑
एसाव–के
H6215

י־ כִּֽ
क्याेंिक

א יָרֵ֤
डरता–हूँ
H3373

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

אֹת֔וֹ
उससे
H0853

פֶּן־
कहीं
H6435

יָב֣וֹא
आए–वह
H0935

נִי וְהִכַּ֔
और–मारे–मुझे
H5221

אֵ֖ם
माता
H0517

עַל־
समेत

ים׃ בָּנִֽ
बच्चाें–के

तुझसे प्राथर्ना करता हू ँिक कृपा करके मुझे मेरे भाइर् एसाव से बचा। मैं उससे डरा हुआ हू।ँ इसिलए िक वह आएगा और हम सभी को, यहाँ तक िक बच्चाें 
सिहत माताआें को भी जान से मार डालेगा।

ה12 וְאַתָּ֣
और–तूने

רְתָּ אָמַ֔
कहा–है
H0559

הֵיטֵ֥ב
भलाइर्–ही
H3190

יב אֵיטִ֖
करँूगा–मैं
H3190

ךְ עִמָּ֑
तेरे–साथ

י וְשַׂמְתִּ֤
और–बनाऊँगा

ת־ אֶֽ
को
H0853

זַרְעֲךָ֙
तेरे–वंश
H2233

כְּח֣וֹל
रेत–जैसा
H2344

הַיָּ֔ם
समुद्र–की
H3220

ר אֲשֶׁ֥
जो

לאֹ־
नहीं
H3808

יִסָּפֵ֖ר
िगनी–जा–सकती

ב׃ מֵרֹֽ
बहुतायत–से
H7230

हे यहोवा, तूने मुझसे कहा, ‘मैं तुम्हारी भलाइर् करँूगा। मैं तुम्हारे पिरवार को बढ़ाऊँगा और तुम्हारे वंशजाें को समुद्र के बालू के कणाें के समान बढ़ा दूगँा। वे 
इतने अिधक हाेंगे िक िगने नहीं जा सकें गे।’”
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וַיָּ֥לֶן13
और–रात–िबताइर्

ם שָׁ֖
वहाँ
H8033

יְלָה בַּלַּ֣
रात
H3915

הַה֑וּא
उस
H1931

ח וַיִּקַּ֞
और–िलया
H3947

מִן־
से

א הַבָּ֧
जो–आया–था
H0935

בְיָד֛וֹ
उसके–हाथ–में
H3027

מִנְחָ֖ה
भेंट
H4503

ו לְעֵשָׂ֥
एसाव–के–िलए
H6215

יו׃ אָחִֽ
अपने–भाइर्
H0251

याकूब रात को उस जगह ठहरा। याकूब ने कुछ चीजें एसाव को भेंट देने के िलए तैयार की।

עִזִּ֣ים14
बकिरयाँ
H5795

יִם מָאתַ֔
दो–सौ
H3967

ים וּתְיָשִׁ֖
और–बकरे
H8495

ים עֶשְׂרִ֑
बीस
H6242

ים רְחֵלִ֥
भेड़ें
H7353

יִם מָאתַ֖
दो–सौ
H3967

ים וְאֵילִ֥
और–मेढे़

ים׃ עֶשְׂרִֽ
बीस
H6242

याकूब ने दो सौ बकिरयाँ, बीस बकरे, दो सौ भेड़ें तथा बीस नर भेड़े िलए।

ים15 גְּמַלִּ֧
ऊँटिनयाँ
H1581

מֵינִיק֛וֹת
दूध–िपलाने–वाली
H3243

וּבְנֵיהֶ֖ם
और–उनके–बच्चे

ים שְׁלֹשִׁ֑
तीस
H7970

פָּר֤וֹת
गायें
H6510

אַרְבָּעִים֙
चालीस
H0705

ים וּפָרִ֣
और–बैल
H6499

ה עֲשָׂרָ֔
दस
H6235

אֲתֹנֹ֣ת
गदिहयाँ
H0860

ים עֶשְׂרִ֔
बीस
H6242

ם   וַעְיָרִ֖
और–गदहे–के–बच्चे
H5895

ה׃ עֲשָׂרָֽ
दस
H6235

याकूब ने तीस ऊँट और उनके बच्चें, चालीस गायें और दस बैल, बीस गदिहयाँ और दस गदहे िलए।

16֙ וַיִּתֵּן
और–िदए
H5414

בְּיַד־
हाथ–में
H3027

יו עֲבָדָ֔
अपने–दासाें–के
H5650

עֵ֥דֶר
झुण्ड
H5739

עֵ֖דֶר
झुण्ड
H5739

לְבַדּ֑וֹ
अलग–अलग
H0905

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

֙ עֲבָדָיו
अपने–दासाें
H5650

עִבְר֣וּ
पार–करो

י לְפָנַ֔
मेरे–आगे
H6440

וְרֶ֣וַח
और–दूरी
H7305

ימוּ תָּשִׂ֔
रखो–तुम

ין בֵּ֥
बीच
H0996

עֵ֖דֶר
झुण्ड
H5739

ין וּבֵ֥
और–बीच
H0996

דֶר׃ עֵֽ
झुण्ड–के
H5739

याकूब ने जानवराें का हर एक झुण्ड नौकराें को िदया। तब याकूब ने नौकराें से कहा, “सब जानवराें के हर झुण्ड को अलग कर लो। मेरे आगे—आगे चलो 
और हर झुण्ड के बीच कुछ दूरी रखो।”

ו17 וַיְצַ֥
और–आज्ञा–दी
H6680

אֶת־
को
H0853

הָרִאשׁ֖וֹן
पहले–वाले
H7223

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

י כִּ֣
जब

פְגָּשְׁךָ֞   יִֽ
िमले–तुझे
H6298

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

י אָחִ֗
मेरा–भाइर्
H0251

לְךָ֙   וִשְׁאֵֽ
और–पूछे–तुझसे
H7592

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

לְמִי־
िकसका–है
H4310

אַתָּ֙ה֙
तू

וְאָנָ֣ה
और–कहाँ
H0575

ךְ תֵלֵ֔
जा–रहा–है–तू
H3212

י וּלְמִ֖
और–िकसके–हैं
H4310

לֶּה אֵ֥
ये
H0428

לְפָנֶֽיךָ׃
तेरे–आगे
H6440

याकूब ने उन्हें आदेश िदया। जानवराें के पहले झुण्ड वाले नौकर से याकूब ने कहा, “मेरा भाइर् एसाव जब तुम्हारे पास आए और तुमसे पूछे, ‘यह िकसके 
जानवर हैं? तुम कहाँ जा रहे हो? तुम िकसके नौकर हो?’

18֙ מַרְתָּ וְאָֽ
और–कहना–तू
H0559

לְעַבְדְּךָ֣
तेरे–दास–के
H5650

ב לְיַעֲקֹ֔
याकूब–के
H3290

מִנְחָ֥ה
भेंट
H4503

הִוא֙
है–यह
H1931

ה שְׁלוּחָ֔
भेजी–गइर्
H7971

אדֹנִ֖י לַֽ
मेरे–स्वामी–के–िलए
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
एसाव–के–िलए
H6215

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

גַם־
भी
H1571

ה֖וּא
वह
H1931

ינוּ׃ אַחֲרֵֽ
हमारे–पीछे

तब तुम उत्तर देना, ‘ये जानवर आपके सेवक याकूब के हैं। याकूब ने इन्हें अपने स्वामी एसाव को भेंट के रूप में भेजे हैं, और याकूब भी हम लोगाें के पीछे 
आ रहा है।’”
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ו19 וַיְצַ֞
और–आज्ञा–दी
H6680

גַּ֣ם
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

י הַשֵּׁנִ֗
दूसरे
H8145

גַּם֚
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तीसरे
H7992

גַּם֚
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ים לְכִ֔ הַהֹ֣
चलने–वालाें
H1980

י אַחֲרֵ֥
पीछे

ים הָעֲדָרִ֖
झुण्डाें–के
H5739

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

כַּדָּבָ֤ר
इसी–बात
H1697

הַזֶּה֙
को
H2088

תְּדַבְּר֣וּן
कहना–तुम
H1696

אֶל־
से
H0413

ו עֵשָׂ֔
एसाव
H6215

בְּמֹצַאֲכֶ֖ם
जब–पाओ–तुम
H4672

אֹתֽוֹ׃
उसे
H0853

याकूब ने दूसरे नौकर, तीसरे नौकर, और सभी अन्य नौकराें को यही बात करने का आदेश िदया। उसने कहा, “जब तुम लोग एसाव से िमलो तो यही एक 
बात कहोगे।

ם20 וַאֲמַרְתֶּ֕
और–कहना–तुम
H0559

גַּ֗ם
भी
H1571

הִנֵּ֛ה
देखो
H2009

עַבְדְּךָ֥
तेरा–दास
H5650

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

אַחֲרֵ֑ינוּ
हमारे–पीछे–है

י־ כִּֽ
क्याेंिक

ר אָמַ֞
कहा–उसने
H0559

אֲכַפְּרָ֣ה
शान्त–करँूगा–मैं

יו פָנָ֗
उसका–मुख
H6440

בַּמִּנְחָה֙
भेंट–से
H4503

הַהֹלֶכֶ֣ת
जाने–वाली
H1980

י לְפָנָ֔
मेरे–आगे
H6440

וְאַחֲרֵי־
और–बाद–में

֙ כֵן
इसके

אֶרְאֶה֣
देखूगँा–मैं
H7200

יו פָנָ֔
उसका–मुख
H6440

אוּלַ֖י
शायद
H0194

א יִשָּׂ֥
उठाएगा–वह
H5375

פָנָֽי׃
मेरा–मुख
H6440

तुम लोग कहोगे, ‘यह आपकी भेंट है, और आपका सेवक याकूब भी लोगाें के पीछे आ रहा है।’” याकूब ने सोचा, “यिद मैं भेंट के साथ इन पुरुषाें को आगे 
भेजता हू ँतो यह हो सकता है िक एसाव मुझे क्षमा कर दे और मुझको स्वीकार कर ले।”

ר21 וַתַּעֲבֹ֥
और–पार–हुइर्

הַמִּנְחָ֖ה
भेंट
H4503

עַל־
उसके

פָּנָי֑ו
आगे
H6440

וְה֛וּא
और–वह
H1931

לָ֥ן
रात–िबताइर्

יְלָה־ בַּלַּֽ
रात
H3915

הַה֖וּא
उस
H1931

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
छावनी–में
H4264

इसिलए याकूब ने एसाव को भेंट भेजी। िकन्तु याकूब उस रात अपने पड़ाव में ही ठहरा।

׀וַיָּ֣קָם 22
और–उठा

יְלָה בַּלַּ֣
रात–में
H3915

ה֗וּא
वह
H1931

ח וַיִּקַּ֞
और–िलया
H3947

אֶת־
को
H0853

י שְׁתֵּ֤
दोनाें
H8147

֙ נָשָׁיו
अपनी–पित्नयाें
H0802

וְאֶת־
और–को
H0853

י שְׁתֵּ֣
दोनाें
H8147

יו שִׁפְחֹתָ֔
अपनी–दािसयाें
H8198

וְאֶת־
और–को
H0853

אַחַ֥ד
ग्यारह
H0259

ר עָשָׂ֖
 
H6240

יְלָדָ֑יו
अपने–बच्चाें
H3206

ר יַּעֲבֹ֔ וַֽ
और–पार–िकया

אֵ֖ת
को
H0853

מַעֲבַ֥ר
घाट

ק׃ יַבֹּֽ
यब्बोक–का
H2999

बाद में उसी रात याकूब उठा और उस जगह को छोड़ िदया। याकूब ने अपनी दोनाें पित्नयाें, अपनी दोनाें दािसयाें और अपने ग्यारह पुत्राें को साथ िलया। घाट 
पर जाकर याकूब ने यब्बोक नदी को पार िकया।

ם23 וַיִּקָּחֵ֔
और–ले–िलया–उन्हें
H3947

ם עֲבִרֵ֖ וַיַּֽ
और–पार–कराया–उन्हें

אֶת־
को
H0853

הַנָּ֑חַל
नदी

יַּעֲבֵ֖ר וַֽ
और–पार–कराया

אֶת־
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–कुछ

לוֹ׃  
उसका–था

याकूब ने अपने पिरवार को नदी के उस पार भेजा। तब याकूब ने अपनी सभी चीजें नदी के उस पार भेज दीं।

ר24 וַיִּוָּתֵ֥
और–रह–गया
H3498

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

לְבַדּ֑וֹ
अकेला
H0905

ק וַיֵּאָבֵ֥
और–मल्लयुद्ध–िकया
H0079

אִישׁ֙
पुरुष–ने
H0376

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ

עַ֖ד
तक
H5704

עֲל֥וֹת
उगने–के
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
भोर–के
H7837

याकूब नदी को पार करने वाला अिन्तम व्यिक्त था। िकन्तु पार करने से पहले जब तक वह अकेला ही था, एक व्यिक्त आया और उससे मल्ल युद्ध करने 
लगा। उस व्यिक्त ने उससे तब तक मल्ल युद्ध िकया जब तक सूरज न िनकला।

רְא25 וַיַּ֗
और–देखा–उसने
H7200

י כִּ֣
िक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ יָכֹל
सका–वह
H3201

ל֔וֹ
उसे

וַיִּגַּ֖ע
और–छुआ
H5060

בְּכַף־
को–खोखले
H3709

יְרֵכ֑וֹ
उसकी–जाँघ–के
H3409

וַתֵּקַ֙ע֙
और–उतर–गया
H3363

כַּף־
खोखला
H3709

יֶרֶ֣ךְ
जाँघ–का
H3409

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–की
H3290

אָבְק֖וֹ בְּהֵֽ
मल्लयुद्ध–में–उसके
H0079

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

व्यिक्त ने देखा िक वह याकूब को हरा नहीं सकता। इसिलए उसने याकूब के पैर को उसके कूल्हे के जोड़ पर छुआ। उस समय याकूब के कूल्हे का जोड़ 
अपने स्थान से हट गया।
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וַיֹּ֣אמֶר26
और–कहा
H0559

נִי שַׁלְּחֵ֔
जाने–दे–मुझे
H7971

י כִּ֥
क्याेंिक

עָלָ֖ה
उग–रही–है
H5927

חַר הַשָּׁ֑
भोर
H7837

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा–उसने
H0559

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ׁלֵּחֲךָ֔ אֲשַֽ
जाने–दूगँा–तुझे
H7971

י כִּ֖
जब–तक

אִם־
िक

נִי׃ בֵּרַכְתָּֽ
आशीवार्द–दे–मुझे
H1288

तब उस व्यिक्त ने याकूब से कहा, “मुझे छोड़ दो। सूरज ऊपर चढ़ रहा है।” िकन्तु याकूब ने कहा, “मैं तुमको नहीं छोडू� गँा। मुझको तुम्हें आशीवार्द देना 
होगा।”

וַיֹּ֥אמֶר27
और–कहा–उसने
H0559

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

מַה־
क्या–है
H4100

שְּׁמֶךָ֑
तेरा–नाम
H8034

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकूब
H3290

और उस व्यिक्त ने उससे कहा, “तुम्हारा क्या नाम है?” और याकूब ने कहा, “मेरा नाम याकूब है।”

אמֶר28 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יַעֲקֹב֙
याकूब
H3290

יֵאָמֵ֥ר
कहलाएगा
H0559

עוֹד֙
िफर
H5750

שִׁמְךָ֔
तेरा–नाम
H8034

י כִּ֖
बिल्क

אִם־
बिल्क

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

י־ כִּֽ
क्याेंिक

יתָ שָׂרִ֧
संघषर्–िकया–है–तूने
H8280

עִם־
साथ

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर–के
H0430

וְעִם־
और–साथ

ים אֲנָשִׁ֖
मनुष्याें–के
H0376

ל׃ וַתּוּכָֽ
और–जीता–है–तू
H3201

तब व्यिक्त ने कहा, “तुम्हारा नाम याकूब नहीं रहेगा। अब तुम्हारा नाम इस्राएल होगा। मैं तुम्हें यह नाम इसिलए देता हू ँिक तुमने परमेश्वर के साथ और 
मनुष्याें के साथ युद्ध िकया है और तुम हराए नहीं जा सके हो।”

וַיִּשְׁאַל29֣
और–पूछा
H7592

ב יַעֲקֹ֗
याकूब–ने
H3290

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

ידָה־ הַגִּֽ
बता
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

ךָ שְׁמֶ֔
तेरा–नाम
H8034

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा–उसने
H0559

לָ֥מָּה
क्याें
H4100

זֶּ֖ה
यह
H2088

תִּשְׁאַל֣
पूछता–है–तू
H7592

י לִשְׁמִ֑
मेरे–नाम–को
H8034

רֶךְ וַיְבָ֥
और–आशीवार्द–िदया
H1288

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

तब याकूब ने उससे पूछा, “कृपया मुझे अपना नाम बताएं।” िकन्तु उस व्यिक्त ने कहा, “तुम मेरा नाम क्याें पूछते हो?” उस समय उस व्यिक्त ने याकूब को 
आशीवार्द िदया।

א30 וַיִּקְרָ֧
और–रखा
H7121

ב יַעֲקֹ֛
याकूब–ने
H3290

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

הַמָּק֖וֹם
स्थान–का
H4725

פְּנִיאֵל֑
पनीएल
H6439

י־ כִּֽ
क्याेंिक

יתִי רָאִ֤
देखा–है–मैंने
H7200

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–को
H0430

פָּנִי֣ם
मुख
H6440

אֶל־
से
H0413

ים פָּנִ֔
मुख
H6440

וַתִּנָּצֵ֖ל
और–बची
H5337

ׁי׃ נַפְשִֽ
मेरी–जान
H5315

इसिलए याकूब ने उस जगह का नाम पनीएल रखा। याकूब ने कहा, “इस जगह मैंने परमेश्वर का प्रत्यक्ष दशर्न िकया है। िकन्तु मेरे जीवन की रक्षा हो गइर्।”

ח־31 זְרַֽ וַיִּֽ
और–उगा
H2224

ל֣וֹ
उस–पर

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
सूयर्
H8121

ר כַּאֲשֶׁ֥
जब

עָבַ֖ר
पार–िकया–उसने

אֶת־
को
H0853

פְּנוּאֵל֑
पनूएल
H6439

וְה֥וּא
और–वह
H1931

עַ צֹלֵ֖
लंगड़ा–रहा–था
H6760

עַל־
से

יְרֵכֽוֹ׃
अपनी–जाँघ
H3409

जैसे ही वह पनीएल से गुजरा, सूरज िनकल आया। याकूब अपने पैराें के कारण लंगड़ाकर चल रहा था।
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עַל־32
इसिलए

ן כֵּ֡
इसिलए

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

יאֹכְל֨וּ
खाते
H0398

בְנֵֽי־
पुत्र

ל יִשְׂרָאֵ֜
इस्राएल–के
H3478

אֶת־
को
H0853

גִּ֣יד
नस
H1517

ה הַנָּשֶׁ֗
िसकुड़ी–हुइर्
H5384

אֲשֶׁר֙
जो

עַל־
पर–है

ף כַּ֣
खोखले
H3709

ךְ הַיָּרֵ֔
जाँघ–के
H3409

עַ֖ד
तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

י כִּ֤
क्याेंिक

נָגַע֙
छुआ–उसने
H5060

בְּכַף־
को–खोखले
H3709

יֶרֶ֣ךְ
जाँघ–के
H3409

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–की
H3290

בְּגִ֖יד
नस–पर
H1517

ׁה׃ הַנָּשֶֽ
िसकुड़ी–हुइर्
H5384

इसिलए आज भी इस्राएल के लोग पुटे्ठ की माँसपेशी को नहीं खाते क्याेंिक इसी माँसपेशी पर याकूब को चोट लगी थी।
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